Ер өтеді, ел қалады
Елінің іргесіне жаудың табанын тигізбеген, халқының абыройын асырған айбарлы Сырымбет батыр тоқсан үш жастан асып барып дүние салыпты. Сонда да батырдың азалы қайғысына күллі ел күңіренеді. Бұл тұста бет-беделі мығымдалған, абыройы асқақ, ауызы дуалы қариялардың данасы саналатын, абыз атанған Әлмерек бидің де сексенге...
Kazakh
Ер өтеді, ел қалады
Елінің іргесіне жаудың табанын тигізбеген, халқының абыройын асырған айбарлы Сырымбет батыр тоқсан үш жастан асып барып дүние салыпты. Сонда да батырдың азалы қайғысына күллі ел күңіренеді. Бұл тұста бет-беделі мығымдалған, абыройы асқақ, ауызы дуалы қариялардың данасы саналатын, абыз атанған Әлмерек бидің де сексенге қадам басқан шағы екен. Жан серігінен, сырлас-мұңдас жанашырынан айырылу бұл кісінің де қабырғасына батады. Сырымбет батырдың ауылына қара көрінетін тай шаптырым жерден «ой, бауырым!» деп ат қойып барады. 
Азалы ауылдың кәрі-жасы ботадай боздап, айбары астам батырын жоқтап күңіренеді. Аттан аунап түскен Әлмерек абыз ең алдымен екі қолын бүйіріне таянып, есік алдында жылап тұрған Ханкелдімен көріседі. Содан әрі «басқаларға да жұбаныш болсын» деген оймен бір шетінен түгел көрісіп шығады. Бұл міндетін өтеп болғаннан кейін барып көңіл айтады: 
 – О, жұртым, асқар таудай айбарлы Сырымбет батыр енді бұл дүниеде жоқ. Бірақ елдің көкейінен оның айбаты өшпейді. Қарама, жұртым, мөлтеңдеп. Аттың орнын тай басады. Ердің жолын ел қуады, даңқын сақтайды. Сырымбет батырдың тұяғы мұқалған жоқ. Ханкелді шырағым, елдің арқа сүйер белі енді өзіңсің. Еліңді мөнді-мөнді етпе! Әкеңнен көргенің, үйренгенің бар. Жебеңнің оғын жон, еліңді сақ күзет, Құдай жебесін! 
Абыздың сөзін арқаланып, басқа қариялар да ой қозғайды, ықылас-пейілмен қостайды. 
 – Айтқаныңыз хақ, абыз ата! Періштенің құлағына шалынсын! – десіп, игі іске құлшынысады. Әлмерек абыз енді Ханкелді батырдың өзіне бұрылады. 
 – Е, шырағым, өтпейтін өмір жоқ, сынбайтын темір жоқ. Ер өтеді, ел қалады. Қалған елді өксітпей, берекесін сақтайтын – ер. Қалың еліңнің ендігі қорғаны өзіңсің. Тас бас, асқар ас, маңдайың күнге күйсін, пайдаң елге тисін! Сонда елің Сырымбеттің сипатын сенің бойыңнан, ойыңнан тапсын. Әке жолын ту қып ұста! 
Абыздың өсиетіне елдің көңілі ауады, ойға шомады. Әр адам өзінің алдағы күніне әр алуан қиялмен шолу жасайды. Соны сезген абыз ойын әрі қарай ширата түседі де, шыжымдап барып түйінін түйеді: 
 – Жел – желіктің желісі, 
Жол – елдіктің өрісі. 
Дауыл – дабыра, дүрлігеді, 
Шошытып елді бүлдіреді. 
Өткен өмір – өшкен шоқ, 
Елден арыс көшкен жоқ. 
Өмірдің ақыры – өлім, 
Мәңгілік орның – көрің. 
Бүгінгі бар – ертең жоқ, 
Биіктей берсін – өрің! 
 – Сырымбет арманда кеткен жоқ, – дейді тағы бір етженді қарт сөзді жалғап, – асарын асады, жасарын жасады, елі үшін өмір сүрді. Сол үшін қастерлі, топырағы торқа болсын! 
 – Енді, – дейді абыз, – бұқара халықтың бұйықпай, ой тоқтатар тұғыры осы. 
Азаның үстінде абыз көпшілікке арғы-бергі заманда болып өткен талай әрекеттер мен құбылыстарды сиқырдай құйқылжыған қалпымен айтып, ұғындырады. 

English
A hero passes, but the nation remains.
The formidable Syrymbet batyr, who never allowed the enemy to set foot on his homeland and elevated the honor of his people, passed away at the age of ninety-three. Yet, the entire nation mourns the hero's sorrow. At this time, the wise elder, known as the sage Almerik bi, who had gained respect and prestige, was also approaching eighty. Losing his companion and confidant weighs heavily on him as well. From a distance that seemed like a horse's gallop, he calls out, "Oh, my brother!" as he approaches the village of Syrymbet batyr.

The elderly and young of the mourning village weep like calves, lamenting their mighty hero. Almerik bi, having fallen from his horse, first approaches Hankeldi, who is crying at the door, with his hands on his hips. Then, thinking that it would be a comfort for others, he greets everyone in turn. After fulfilling this duty, he expresses his condolences:  
– Oh, my people, the mighty Syrymbet batyr, as tall as a mountain, is no longer in this world. But his valor will not fade from the hearts of the people. Look, my people, the horse's place will be taken by a foal. The people will follow the path of the hero and preserve his glory. Syrymbet batyr's legacy is unbroken. Hankeldi, my dear, you are now the pillar of support for your people. Do not let them down! You have learned much from your father. Sharpen your arrow, protect your people, may God guide you!  
Encouraged by the elder's words, other elders also speak up, supporting him with goodwill.  
– What you say is true, elder! May it reach the ears of the angel! – they say, eager for good deeds. Almerik bi then turns to Hankeldi batyr himself.  
– Well, my dear, there is no life that does not pass, no iron that does not bend. The hero passes, but the people remain. It is the hero who keeps the remaining people from grieving and maintains their prosperity. You are now the defender of your large people. May your forehead be kissed by the sun, may your benefit be for the people! Then your people will find the essence of Syrymbet in you, in your thoughts. Hold high the path of your father!  
The people's hearts are moved by the elder's counsel, and they reflect deeply. Each person envisions their future in various ways. Sensing this, the elder sharpens his thoughts further and weaves them together:  
– The wind is the thread of the wind,  
The road is the expanse of the people.  
The storm – it roars and stirs,  
Frightening and disturbing the people.  
The past life is an extinguished ember,  
No one has left the people.  
The end of life is death,  
Your eternal place is the grave.  
What exists today will be gone tomorrow,  
May you continue to rise!  
– Syrymbet did not leave with unfulfilled dreams, – says another sturdy elder, continuing the conversation, – he accomplished what he needed to, lived for his people. For this, may his soil be sacred, may it be a shroud!  
– Now, – says the elder, – the foundation for the people to ponder and reflect is here.  
On the day of mourning, the elder recounts many events and phenomena from the past and present, weaving them together like magic to help the people understand.
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